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LEGAL TERMINOLOGY TRANSLATION TACTICS

Legal translation, as a separate type of translation activity, is closely related to
comparative studies in the field of law. In particular, the translation of legal terms is
one of the key problems in the translation of legal texts. This is a well-known difficulty,
due to a number of reasons, among which it is worth highlighting the specific features
of legal terms. In particular, difficulties arise due to differences between the legal
systems of different states, which leads to differences in the scope of meanings of
similar terms. Another common problem is the lack of translation equivalents for
certain terms in other legal systems.

There are three main types of interaction between concepts of different legal
languages:

1) Equivalent concepts in the target language — when the term has an exact
equivalent in the target language, for example: contract — xommpaxm, jurisdiction —
ropucouxyis, plaintiff — nozueau, defendant — sionosioau, evidence — ookasu.

2) Partial equivalence — when legal concepts in different languages do not
completely coincide, but there are similar terms that can be used as adapted
equivalents. For example: common law — 3acanvne npaso (neemi iominnocmi,
ocKkinbku 6 Ykpaini eiocymmus cucmema npeyedeHmHo2o npaea), trust— mpacm
(ananociunuyl  iHcmumym 8 VKPAIHCbKOMY Npasi npeocmasieHuti, aie 3
giominHocmamu), 1Ort— oenikm (3acanvHe nowsmms 30icaemvcs, ale cucmemda
peaymosants modxce 6iopizuamucs), consideration (in contracts) — eunacopooa abo
3ycmpiune 3a00804eHHS (YWACMKOB80 30ieacmbcs 3 aneniucokum Kouyenmom), bail —
3acmasa (MOAHCAUBL KyIbmypHI ma npagosi 6IOMIHHOCMI Y 3ACMOCYBAHHI).
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3) Lack of equivalents — when there is no corresponding concept in the target
language, and the translator has to resort to descriptive translation or create new terms,
for example: habeas corpus— mnpaso na ockapowcenms 3ampumanHs (ORUCOBULL
nepekaao, ocKilbku npsamuil ananoz siocymniit), plea bargain — yeooa npo eusnanms
nposuHU (8IOCYMHIll AK ycmaneHull incmumym 6 yKkpaincokomy npasi), estoppel —
NPpUHYUn 3a00pPOHU CYNepPedIu8oCmi (ONUCOBULL Nnepekiad, OCKLIbKU MOUYHO2O0
NOHAMMSL HEMAE).

These cases determine the approaches to the accurate and adequate transmission
of legal terms in the translation process, concepts that are close or similar to the target
language [2, p. 43].

The latter group causes particular difficulties in the translation process. The
absence of similar or similar concepts in the target language is due to the fact that the
terms in the original text are not sufficiently developed in the language of the translated
text. For example, new terms have appeared that denote concepts that did not exist in
science, economics or law. In this case, the translator must find the closest equivalent
in order to choose the most successful translation option. The only advice in this case
Is the constant work of translators not only in the field of foreign language proficiency,
but also in deepening basic knowledge.

The use of neologisms (with comments on the translation) is another way to solve
this problem, but precisely because its use is limited by the norms of the language and
jurisprudence as a science, another type of difficulty, which has recently gained
considerable relevance, is that the terms of the source language can be transmitted
using some terms of the target language, so the translator must be aware of the degree
of intended correspondence of the target language. Thus, the term “opoep na apeuim”
corresponds to the American “arrest warrant” and the British “bench warrant”.

When translating these terms, it is necessary to take into account the peculiarities
of the legislation of Great Britain and the United States. Of course, taking into account
the peculiarities of the legislative and legal system of the country, this means the
translator's ability to navigate the legal system. As well as concepts related to the legal
spirit and legal practice of the state. For example, “micmo — epagpcmeo” in England
will be “county of city (of town)” ("county ” — “epaghcmeso ”’, and the correct translation
of the term “micto—okpyr” in the USA will be “a metropolitan town / county”
(“county” — “okpye”).

The problems caused by the complexity of some translations have led to a
proposal to translate all the important terms of the legal language of Western countries
into Latin in order to facilitate communication and facilitate the process of legal
translation [1, p. 25]. Of course, it should be noted that Latin has a significant influence
on the legal vocabulary of both English and other languages. Many terms in legal
English have their original origin, but the influence of Roman law and, as a result, the
Latin on which it worked is obvious.

Legal translation is closely related to comparative legal studies, as it involves the
adaptation of legal terms to different legal systems. The main problems are the
specificity of terms, differences between legal systems, partial or complete absence of
equivalents in the target language, which often requires descriptive translation or the
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creation of neologisms. The translator must take into account the nuances of the
legislation and legal practice of the relevant countries. At the same time, the
globalization of legal terminology, in particular the use of Latin that facilitates the
unification of the translation.
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ICTOPIA PO3BUTKY BIBJIIMHUX MMEPEKJIAIIB

AHani3 icTopii po3BUTKY Oi10MIHHUX MEpeKIajiiB JIooMarae Kpamie 3po3yMiTH
O0COOJIMBOCTI  TNEpeKyaay aHIJOMOBHUX €BaHIENbCbKMX mpomnoBiaei. Yepes
O3HAHOMJICHHS 3 ICTOpi€l0 O1OMIMHUX TEpEeKIagiB MU MOKEMO 30pPIEHTYBATHUCS SIK
3MIHIOBJIMCS TIYMayeHHs CBSIIEHHUX TEKCTIB 3 IUIMHOM Yacy, O3HAaHOMHTHUCA 3
KYJbTYPHUM, MOJITUYHUM Ta PENITIHUM KOHTEKCTOM, B SKOMY BUHHKaIW O10J1iHI
nepexiaau. Lle Takok M03BOJIsSE HAM 3pO3YMITHU SIK PI3HI MIAXOAU A0 TEpeKIamy
BIUIMBAJIM Ha (OPMYBaHHS MPOMOBIAHUIBKUX Tpagullliii Ta OOTOCIOBCHKUX
KOHLICTILIH, SIKI 3yCTPI4alOThCS B AHIJIOMOBHUX €BAHIENIbCHKUX MpomnoBiaax. Kpim
TOTO, SIK 3a3Ha4aB BCECBITHHO BIAOMMI iICTOPUK XPUCTUSHCTBA 1 OorocioB fpocias
[lenikan, icropis biomii — ue nepenycim ictopist npykoBanux biomiii. Takox icTopis
bi6mii, e me ¥ icropis apykapctBa, Micii 1 mponosiai [1, c. 217]. Otox, naBaiite
03HAaHOMUMOCS 3 ICTOPIE€I0 PO3BUTKY O10J1HHUX MEPEKIIaIIB.

[cTopist 0i10ItHUX TIEpeKyIaaiB HaJIYy€e JIB1 3 MOJOBUHOIO THUCAYl POKIB. Y HIU
BUJILJISIIOTHCS 11’ SATh MEPIOAIB: TIEPIOJ] 10 XPUCTUSHCHKOI €pH, Mepioj, XPUCTUIHCHKOT
€pU 10 BUHAXOy APYKapcTBa, Mepioj BiJ BUHAXOIY APYKapCTBa JI0 MOSIBU MEPILIOTO
bibnifiHorO TOBapUCTBA, MEPio AisTbHOCTI 010miitHINX ToBapucTB XIX 1 XX cTomiTTs
Ta MepioJi Cy4acHOCTI.

[lepion A0 XpUCTUSHCBKOI epHu B icTOpii OI0JIMHUX MEepeKIIaaiB OXOIUIIOE Yac,
komnu cBsATl kuuru Craporo 3aBity, a came Topa, IIpopoku ta [lucanns me He Oynu
JOCTYIHI JJi 0aratbOX HAapOAIB IXHIMHU pITHMMU MoBaMu. B uei mepion 0i0miiiH1
TEKCTHU 1CHYBaJIM TIEPEBAYKHO €BPEHCHKOI0, YaCTKOBO apaMelChKOI0 1 JaBHBOTPEIHKOIO
MOBaMH. 3 TIOUIMPEHHSM €BPEUCHKUX Tpomaa 3a Mexamu [lamecTHHW BHHMKIIA
noTpeda B MepeKyaal CBITUX TEKCTIB AJI TUX, XTO HE BOJIOJIB €BPEHCHKOIO MOBOIO.
HaiiGinpm 3HauymuM mepeksiagoM Iporo mepiony craia CenrtyariHTa — TperbKHii
NEepeKIIaj] CBAICHHUX MUCaHb. BBaXKaeThCs, 110 1IeH MepeKiiaa Mo4aBcsi NpuOIM3HO B
Il croniTTi A0 H.€. B ANleKcaHApii, B OAHOMY 3 KyJIbTYPHHX 1 pENiriiHUX [IEHTPIB TOTO
Jacy, 1 IpOJOBKYBaBCs MPOTIrOM KUIbKOX cTouiTh. CenTyarinTta Oyja Haa3BUYaitHO
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